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4. voertuigen voor goederenvervoer die door landbouw-, tuinbouw-,
bosbouw- of visserijbedrijven worden gebruikt voor ritten binnen een
straal van 50 km van de gebruikelijke standplaats van het voertuig, met
inbegrip van het grondgebied van gemeenten waarvan de kern binnen
deze straal is gelegen;

5. voertuigen voor het vervoer van niet voor menselijke consumptie
bestemde geslachte dieren of slachtafval;

6. voertuigen voor het vervoer van levende dieren van de boerderijen
naar de plaatselijke markten en omgekeerd, of van de markten naar de
plaatselijke slachthuizen;

7. voertuigen voor gebruik als winkels op plaatselijke markten, voor
de verkoop aan huis, voor ambulante werkzaamheden van banken,
wisselkantoren, voor spaarbanken, voor de eredienst, voor het uitlenen
van boeken, platen of cassettes, voor culturele manifestaties of voor
tentoonstellingen en speciaal voor dergelijk gebruik uitgerust;

8. voertuigen voor het vervoer van het materieel of de uitrusting die
de bestuurder beroepshalve gebruikt, binnen een straal van 50 km rond
de gebruikelijke standplaats van het voertuig, op voorwaarde dat dit
vervoer niet de hoofdactiviteit van de bestuurder is;

9. voor goederenvervoer gebruikte voertuigen die worden aangedre-
ven met in het voertuig geproduceerd gas of met elektriciteit, of die zijn
uitgerust met een vertragingsinrichting, mits deze voertuigen gelijk
worden gesteld met benzine of dieselolie aangedreven voertuigen met
een toegestaan maximumgewicht, met inbegrip van aanhangwagens of
opleggers, van niet meer dan 3,5 ton;

10. voertuigen die worden gebruikt voor autorijlessen met het oog op
het verkrijgen van een rijbewijs;

11. trekkers die uitsluitend worden gebruikt voor landbouw en
bosbouw.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 14 juli 2005
houdende uitvoering van de verordening (EEG) nr. 3821/85 van
20 december 1985 betreffende het controleapparaat in het wegvervoer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

De Minister van Economie en Energie,
M. VERWILGHEN

4. véhicules utilisés pour des transports de marchandises par des
entreprises agricoles, horticoles, forestières ou de pêche, dans un rayon
de 50 km autour de leur point d’attache habituel, y compris le territoire
des communes dont le centre est situé dans ce rayon;

5. véhicules transportant des déchets d’animaux ou des carcasses non
destinés à la consommation humaine;

6. véhicules utilisés pour le transport d’animaux vivants des fermes
aux marchés locaux et vice-versa, ou des marchés aux abattoirs locaux;

7. véhicules utilisés comme boutiques pour la desserte des marchés
locaux ou pour des opérations de vente de porte à porte, ou utilisés
pour des opérations ambulantes de banque, de change ou d’épargne,
l’exercice du culte, des opérations de prêts de livres, disques ou
cassettes, de manifestations culturelles ou des expositions, et spéciale-
ment équipés à ces fins;

8. véhicules transportant du matériel ou de l’équipement, à utiliser
dans l’exercice du métier de leur conducteur, dans un rayon de 50 km
autour de leur point d’attache habituel, à condition que la conduite du
véhicule ne représente pas l’activité principale du conducteur;

9. véhicules affectés aux transports de marchandises, propulsés par
gaz produit sur le véhicule ou par électricité, ou équipés d’un
ralentisseur, dans la mesure où ces véhicules sont assimilés aux
véhicules propulsés par moteur à essence ou gasoil, dont le poids
maximal autorisé, y compris celui des remorques ou des semi-
remorques, ne dépasse pas 3,5 tonnes;

10. véhicules affectés aux cours de conduite automobile en vue de
l’obtention d’un permis de conduire;

11. tracteurs exclusivement affectés à des travaux agricoles et
forestiers.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 14 juillet 2005 portant
exécution du règlement (CEE) n° 3821/85 du 20 décembre 1985
concernant l’appareil de contrôle dans le domaine des transports par
route.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Le Ministre de l’Economie et Energie,
M. VERWILGHEN
Bijlage II

VOORWAARDEN OM DE ERKENNING ALS INSTALLATEUR
OF HERSTELLER VAN TACHOGRAFEN TE BEKOMEN

A. SPECIFIEKE BEPALINGEN BETREFFENDE DE ERKENNING
ALS INSTALLATEUR VAN ANALOGE TACHOGRAFEN

De erkenning in de hoedanigheid van installateur is onderworpen
aan het bezit, op het tijdstip van de indiening van het verzoek, van de
volgende uitrusting:

I. Ten aanzien van de controle van de tachografen voor de opstelling
in de voertuigen :

a) een snelheidssimulator die het gehele meetbereik van de op te
stellen tachografen kan doorlopen. De meetresultaten in omwentelin-
gen per km moeten op één omwenteling na en de snelheden in
0,1 km/h afleesbaar zijn;

b) een geschikte gelijkspanningsbron;
c) een afleesinrichting voor de registratiebladen (schijven) met een

ingebouwd vergrootglas;
d) een voorraad geschikte registratiebladen voor de te installeren

tachografen.
Deze uitrusting bevindt zich in een lokaal dat bestemd is voor de

bedoelde werkzaamheden, metingen en controles.
II. Ten aanzien van de opstelling in de voertuigen :
a) een meetbaan van min. 20 m nuttige lengte op een horizontale en

vlakke grond, steeds beschikbaar binnen het bedrijf voor de bepaling
van de coëfficiënt «w» met een nauwkeurigheid van 0,25 %. In geval
van overmacht behoorlijk vastgesteld is een meetbaan in de onmiddel-
lijke nabijheid van het bedrijf toegestaan.

De begin- en eindmerken worden op een zichtbare, onuitwisbare en
onverplaatsbare wijze aangebracht;

Annexe II

CONDITIONS D’OBTENTION DES AGREMENTS POUR LES INSTAL-
LATEURS, LES REPARATEURS DE TACHYGRAPHES

A. DISPOSITIONS SPECIFIQUES RELATIVES A L’AGREMENT DES
INSTALLATEURS DE TACHYGRAPHES ANALOGIQUES

L’agrément en tant qu’installateur est subordonné, au moment de
l’introduction de la demande, à la possession de l’équipement suivant :

I. En vue du contrôle des tachygraphes avant l’installation sur le
véhicule :

a) un simulateur de vitesses, permettant de couvrir toute l’étendue de
l’échelle de mesure des tachygraphes à installer, et fournissant des
résultats de mesure en tr/km au tour près et des vitesses avec affichage
de 0,1 km/h;

b) une source appropriée d’énergie électrique en tension continue;
c) un lecteur de feuilles d’enregistrement (disques) à loupe incorpo-

rée;
d) un stock de feuilles d’enregistrement appropriées aux tachygra-

phes à installer.
L’équipement énuméré ci-dessus se trouve dans un local destiné aux

opérations, mesures et contrôles en cause.
II. En vue de l’installation sur le véhicule :
a) une piste d’essai permettant de déterminer le coefficient « w » avec

une précision de 0,25 % d’une longueur utile d’un minimum de 20 m
sur une aire horizontale, plane et constamment disponible, dans
l’enceinte de l’entreprise. En cas de force majeure dûment constatée,
une piste d’essai située à proximité immédiate de l’entreprise est
autorisée.

Les repères terminaux sont matérialisés de manière visible, inaltéra-
ble et inamovible.



b) een richtspriet;
c) een stalen lint, dubbele decameter waarvoor een kalibreringsattest

werd afgeleverd of die in de nauwkeurigheidsklasse II, werd geijkt,
schaaldeel 0,5 cm of minder;

d) een manometer voor het nazicht van de bandendruk en een
oppompsysteem waarmede de door de fabrikanten van banden en
voertuigen voorgeschreven druk kan bereikt worden. Deze manometer,
met geschikt meetbereik, mag geen schaaldeelwaarde vertonen van
meer dan 0,25 bar en de miswijzing mag niet meer bedragen dan 2 %
van de bovengrenswaarde van de meetschaal;

e) een drievoet met een aftekeningsas voor het aanbrengen van de
merktekens op de banden, en op de grond, of een schietlood;

f) een impulsenteller met een schaaldeel van 1 impuls of minder;
g) het vereiste gereedschap voor het plaatsen van de tachograaf in het

voertuig;
h) een uitgemeten traject van :
— minstens 5 km voor de analoge totalisators;
— minstens 10 km voor de digitale totalisators
voor de eindcontrole van de opstellingen;
i) een kaartsysteem bestemd voor het klasseren en het bewaren van

de werkdocumenten naar het model bepaald door de Minister of zijn
afgevaardigde. Deze documenten moeten voor ieder voertuig worden
opgemaakt en aangevuld met het registratieblad waarop de gegevens
voorkomen van al de proeven die werden uitgevoerd bij elke tussen-
komst;

j) een voorraad te klinken of bij poging tot verwijdering, zelfvernie-
tigende installatieplaatjes en controleplaatjes om in het voertuig nabij
de tachograaf te plaatsen;

k) het gereedschap en het materiaal voor de verzegeling van de
installatie;

l) een bijgehouden technische documentatie;
m) een stempel voor de verzegeling van de mechanische aanpassings-

organen;
n) een pers of speciale tang voor het vervaardigen van kabels en

bekledingen ervan;
o) een voorraad tandraderen en dozen voor de aanpassingsorganen.
Het in de punten a), b), c), e) en f) genoemd materiaal of uitrusting of

gedeelte ervan is niet vereist wanneer de installateur gebruik maakt
van een geschikte proefbank, die toelaat dezelfde prestaties met een
even grote nauwkeurigheid te leveren.

Het in de punten n) en o) genoemd materiaal is niet vereist wanneer
de installateur een beroep doet op een externe leverancier voor de
vervaardiging van de kabels en de dozen voor de aanpassingsorganen.

B. SPECIFIEKE BEPALINGEN BETREFFENDE DE ERKENNING
ALS HERSTELLER VAN ANALOGE TACHOGRAFEN

De erkenning in de hoedanigheid van hersteller van tachografen is
onderworpen aan het bezit, op het tijdstip van de indiening van het
verzoek, van de volgende uitrusting :

a) een snelheidssimulator die het gehele meetbereik van de op te
stellen tachografen kan doorlopen. De meetresultaten in omwentelin-
gen per km moeten op één omwenteling na en de snelheden in 0,1
km/h afleesbaar zijn;

b) een geschikte gelijkspanningsbron;
c) een toestel waarmede ogenblikkelijk de afwijking van de tijdbasis

van de tachografen kan bepaald worden;
d) een afleesinrichting voor de registratiebladen met een ingebouwd

vergrootglas;
e) de nodige uitrusting voor het uitvoeren van de herstellingen;
f) een voorraad oorspronkelijke onderdelen;
g) een voorraad registratiebladen voor de te herstellen tachografen;

h) een kaartsysteem bestemd voor het klasseren en het bewaren van
de werkdocumenten naar het model bepaald door de Minister of zijn
afgevaardigde. Deze documenten moeten voor iedere tachograaf
worden opgemaakt en aangevuld met het registratieblad waarop de
gegevens voorkomen van al de proeven die werden uitgevoerd bij een
herstelling of een controle;

i) het gereedschap voor de inwendige verzegeling van de tachogra-
fen;

j) een bijgehouden technische documentatie.

b) une antenne guide;
c) un double décamètre à ruban d’acier ayant reçu un certificat

d’étalonnage ou ayant été vérifié et poinçonné classe II avec un échelon
de 0,5 cm au plus;

d) un manomètre pour le contrôle de la pression des pneumatiques et
un dispositif de gonflage permettant d’atteindre les pressions prescrites
par les fabricants de pneumatiques et de véhicules. Ce manomètre,
d’étendue de mesure adéquate, ne peut pas avoir d’échelon de valeur
supérieure à 0,25 bar et son erreur ne peut dépasser 2 % de la limite
supérieure de l’échelle de mesure;

e) un trépied avec axe de traçage de repères sur les pneumatiques et
au sol, ou fil à plomb;

f) un compteur d’impulsions avec un échelon d’1 impulsion au plus;
g) l’outillage nécessaire pour le montage du tachygraphe sur

véhicule;
h) un parcours étalonné de :
— 5 km minimum pour les totalisateurs analogiques;
— 10 km minimum pour les totalisateurs digitaux
pour le contrôle final des installations;
i) un fichier destiné au classement et à la conservation des documents

de travail conformes au modèle défini par le Ministre ou son délégué.
Ces documents sont à établir pour chaque véhicule et à compléter avec
la feuille d’enregistrement se rapportant à l’ensemble des essais
effectués lors toute intervention;

j) un stock de plaquettes d’installation et de plaquettes de contrôle
qui sont d’un modèle à riveter ou autodestructrices lors de toute
tentative d’enlèvement et à placer dans le véhicule à proximité du
tachygraphe;

k) l’outillage et le matériel de scellement pour l’installation;

l) une documentation technique à jour;
m) un poinçon pour le scellement des adaptateurs mécaniques;

n) une presse ou pince spéciale pour la confection des gaines et
câbles;

o) un stock de pignons et boîtiers pour adaptateurs.
Tout ou partie du matériel et de l’équipement repris aux points a), b),

c), e) et f) n’est pas exigé dans le cas où l’installateur dispose d’un banc
d’essai approprié qui permet de fournir les mêmes prestations avec une
précision équivalente.

La présence du matériel repris aux points n) et o) n’est pas requise si
l’installateur fait appel à un fournisseur extérieur pour la confection des
câbles et des boîtiers adaptateurs.

B. DISPOSITIONS SPECIFIQUES RELATIVES A L’AGREMENT DES
REPARATEURS DE TACHYGRAPHES ANALOGIQUES

L’agrément en tant que réparateur de tachygraphes est subordonné
au moment de l’introduction de la demande, à la possession de
l’équipement suivant :

a) un simulateur de vitesses, permettant de couvrir toute l’étendue de
l’échelle de mesure des tachygraphes à installer, et fournissant des
résultats de mesure en tr/km au tour près et des vitesses avec affichage
de 0,1 km/h;

b) une source appropriée d’énergie électrique en tension continue;
c) un contrôleur d’horloge approprié permettant de déterminer

instantanément la dérive de la base de temps des tachygraphes;
d) un lecteur de feuilles d’enregistrement à loupe incorporée;

e) l’équipement nécessaire à l’exécution des réparations;
f) un stock de pièces d’origine;
g) un stock de feuilles d’enregistrement appropriées aux tachygra-

phes à réparer;
h) un fichier destiné au classement et à la conservation des

documents de travail conformes au modèle défini par le Ministre ou
son délégué. Ces documents sont à établir pour chaque tachygraphe et
à compléter avec la feuille d’enregistrement se rapportant à l’ensemble
des essais effectués lors d’une réparation ou d’un contrôle;

i) l’outillage de scellement interne des tachygraphes;

j) une documentation technique à jour.
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De hierboven genoemde uitrusting bevindt zich in een lokaal dat
bestemd is voor de bedoelde werkzaamheden, metingen en controles.

Bovendien moet de aanvrager het bewijs leveren dat ten minste één
personeelslid een opleiding als hersteller voor de soorten tachografen
gevolgd heeft.

C. SPECIFIEKE BEPALINGEN BETREFFENDE DE ERKENNING
ALS INSTALLATEUR VAN DIGITALE TACHOGRAFEN

De erkenning in de hoedanigheid van installateur is onderworpen
aan het bezit, op het tijdstip van de indiening van het verzoek, van de
volgende uitrusting :

I. Ten aanzien van de controle van de tachografen :

a) een standaard uithangbord dat de onderneming identificeert als
erkend installateur van digitale tachografen. Dit wordt op een goed
zichtbare plaats buiten het gebouw geplaatst na ontvangst van de
erkenning. Het model ervan wordt bepaald door de Administratie.

b) een proper lokaal voorbehouden voor de technische behandelin-
gen. Dit lokaal wordt afgesloten door vaste wanden en een deur die op
slot kan. Dit lokaal is slechts toegankelijk voor het erkend personeel van
de werkplaats.

Bovendien moet het lokaal uitgerust zijn met een kast of een
brandkast die op slot kunnen, met het oog op de bewaring van de
werkplaatskaarten.

c) een computer waarvan de kenmerken aangepast zijn aan de
geactualiseerde informaticatoepassingen van de tachograaf;

d) een technische uitrusting voor de indienststelling, de program-
mering, de kalibrering en de overbrenging van de gegevens van de
controleapparaten;

e) een radio gestuurd uurwerk;

f) een toestel waarmede ogenblikkelijk de afwijking van de tijdbasis
van de tachografen kan bepaald worden;

g) een kabel die de verbinding toelaat tussen de tachograaf en de
opnemer langs buiten zonder gebruik te maken van de bestaande
installatie;

h) een kaartsysteem bestemd voor het klasseren en het bewaren van
de werkdocumenten naar het model bepaald door de Minister of zijn
afgevaardigde.

i) een bijgehouden technische documentatie.

II. Ten aanzien van de installatie in het voertuig :

de uitrustingen waarvan sprake in de punten A.II.a) tot A.II.l).

De in de punten A.II. a), b), c), e) en f) genoemd materiaal of uitrusting
of gedeelte ervan is niet vereist wanneer de installateur gebruik maakt
van een geschikte proefbank, die toelaat dezelfde prestaties met een
even grote nauwkeurigheid te leveren.

D. SPECIFIEKE BEPALINGEN BETREFFENDE DE ERKENNING
ALS HERSTELLER VAN DIGITALE TACHOGRAFEN

De erkenning in de hoedanigheid van hersteller van tachografen is
onderworpen aan het bezit, op het tijdstip van de indiening van het
verzoek, van de volgende uitrusting :

a) een proper lokaal voor de technische behandelingen. Dit lokaal
wordt afgesloten door vaste wanden en een deur die op slot kan. Dit
lokaal is slechts toegankelijk voor de erkende herstellers van de
werkplaats. Bovendien moet het lokaal uitgerust zijn met een kast of
een brandkast die op slot kunnen, met het oog op de bewaring van het
verzegelingsgereedschap, de werkplaatskaarten, alle documenten betref-
fende de activiteit en de technische behandelingen en de informatica-
dragers betreffende de overgebrachte gegevens, met uitsluiting van de
back-ups;

b) een computer waarvan de kenmerken aangepast zijn aan de
geactualiseerde informaticatoepassingen van de tachograaf;

c) een proefbank voor de tachograaf;

d) een technische uitrusting voor de indienststelling, de program-
mering en de overbrenging van de gegevens van de tachografen;

e) een toestel waarmede ogenblikkelijk de afwijking van de tijdbasis
van de tachografen kan bepaald worden;

f) de technische handboeken en de gebruiksaanwijzingen van de
tachograaf;

L’appareillage énuméré ci-dessus se trouve dans un local destiné aux
opérations, mesures et contrôles en cause.

En outre, le demandeur doit apporter la preuve qu’au moins un
membre du personnel a suivi une formation pour la réparation des
types de tachygraphes à réparer.

C. DISPOSITIONS SPECIFIQUES RELATIVES A L’AGREMENT DES
INSTALLATEURS DE TACHYGRAPHES DIGITAUX

L’agrément en tant qu’installateur est subordonné, au moment de
l’introduction de la demande, à la possession de l’équipement suivant :

I. En vue du contrôle des tachygraphes :

a) une enseigne normalisée identifiant l’entreprise en tant qu’instal-
lateur agréé de tachygraphes digitaux. Celle-ci est placée à l’extérieur
du bâtiment à un endroit bien visible après réception de l’agrément.
Son modèle est défini par l’Administration.

b) un local propre réservé aux interventions techniques. Ce local est
délimité par des parois pleines et est muni d’une porte fermant à clé.
Son accès est strictement réservé au personnel agréé de l’atelier.

En outre, ce local doit disposer d’une armoire ou coffre-fort fermant
à clé où sont conservés les cartes d’atelier.

c) un ordinateur répondant à des caractéristiques adaptées aux
applications informatiques actualisées du tachygraphe;

d) un équipement technique permettant de réaliser sur les appareils
de contrôle la mise en service, la programmation, l’étalonnage et le
téléchargement des données;

e) une horloge radio-commandée;

f) un contrôleur d’horloge approprié permettant de déterminer
instantanément la dérive de la base de temps des tachygraphes;

g) un câble permettant le raccordement du tachygraphe et du capteur
par l’extérieur sans utiliser le câblage de l’installation existante;

h) un fichier destiné au classement et à la conservation des
documents de travail conformes au modèle défini par le Ministre ou
son délégué.

i) une documentation technique à jour.

II. En vue de l’installation sur le véhicule :

les équipements cités aux points A.II.a) jusque A.II.l).

Tout ou partie du matériel et de l’équipement repris aux points A.II.
a), b), c), e) et f) n’est pas exigé dans le cas où l’installateur dispose d’un
banc d’essai approprié qui permet de fournir les mêmes prestations
avec une précision équivalente.

D. DISPOSITIONS SPECIFIQUES RELATIVES A L’AGREMENT DES
REPARATEURS DE TACHYGRAPHES DIGITAUX

L’agrément en tant que réparateur est subordonné, au moment de
l’introduction de la demande, à la possession de l’équipement suivant :

a) un local propre réservé aux interventions techniques. Ce local est
délimité par des parois pleines et est muni d’une porte fermant à clé.
Son accès est strictement réservé aux réparateurs agréés de l’atelier. En
outre, ce local doit disposer d’une armoire ou coffre-fort fermant à clé
où sont conservés le matériel de pose des scellés, les cartes d’atelier,
tous les documents relatifs à l’activité, les formulaires qui vont être
employés à la suite des interventions techniques, les supports informa-
tiques, excepté les copies de sauvegarde de ceux-ci, relatifs à l’activité
de téléchargement des données;

b) un ordinateur répondant à des caractéristiques adaptées aux
applications informatiques actualisées du tachygraphe;

c) un banc d’essai du tachygraphe;

d) un équipement technique permettant de réaliser sur les tachygra-
phes la mise en service, la programmation et le téléchargement des
données;

e) un contrôleur d’horloge approprié permettant de déterminer
instantanément la dérive de la base de temps des tachygraphes;

f) les manuels techniques et modes d’emploi du tachygraphe;
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g) een kaartsysteem bestemd voor het klasseren en het bewaren van
de werkdocumenten naar het model bepaald door de Minister of zijn
afgevaardigde. Deze documenten worden voor elke tachograaf opge-
maakt en omvatten al de proeven die werden uitgevoerd bij een
herstelling of een controle;

h) de nodige uitrusting voor het uitvoeren van de herstellingen;
i) een voorraad oorspronkelijke onderdelen;
j) het gereedschap voor de inwendige verzegeling van de tachogra-

fen;
k) een bijgehouden technische documentatie.
Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 14 juli 2005

houdende uitvoering van de Verordening (EEG) nr. 3821/85 van
20 december 1985 betreffende het controleapparaat in het wegvervoer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

De Minister van Economie en Energie,
M. VERWILGHEN

Bijlage III

ERKENNING VAN DE INSTALLATEURS OF HERSTELLERS DIE
ZICH TOT ANALOGE TACHOGRAFEN BEPERKEN

§ 1. De natuurlijke personen of rechtspersonen die de installatie, de
controle van de meetnauwkeurigheid of de herstelling in hun lokalen
uitvoeren, zijn erkend als installateur, wat de installatie en de controle
van de meetnauwkeurigheid van de apparaten betreft en als hersteller,
wat de herstellingen betreft.

§ 2. De voorwaarden waaraan de natuurlijke personen of rechtsper-
sonen moeten voldoen om te worden erkend, zijn bepaald in bijlage II.

§ 3. Iedere aanvraag om erkenning als installateur of hersteller van
tachografen wordt gericht aan de Administratie.

§ 4. Door de Minister of zijn afgevaardigde gemachtigde ambtenaren
van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer gaan bij de
aanvrager na of hij de vereiste beroepsbekwaamheid en technische
vaardigheid bezit en over de nodige uitrusting beschikt. Deze ambte-
naren stellen een omstandig verslag op over de gedane vaststellingen.

§ 5. De erkenning wordt verleend of geweigerd door de Minister of
zijn afgevaardigde op basis van het verslag zoals vermeld in para-
graaf 4.

§ 6. De Minister of zijn afgevaardigde wijst aan ieder erkend
installateur of hersteller een identificatiemerk toe dat hij op alle
verzegelingen moet aanbrengen. Dit merk bestaat uit twee onderschei-
den delen :

Voor een installateur :
— de letters « BA »;
— een door de Administratie toegekend nummer.
Voor een hersteller :
— de letters « BB »;
— een door de Administratie toegekend nummer.

§ 7. Een werkdocument wordt opgemaakt telkens een tachograaf
geïnstalleerd, hersteld of op zijn meetnauwkeurigheid gecontroleerd
wordt. Dit document wordt bewaard in een passend klassement voor
een periode van zeven jaar.

De modellen van de bovengenoemde documenten en de erbij te
voegen bijlagen worden bepaald door de Minister of zijn afgevaar-
digde.

§ 8. De hiertoe gemachtigde ambtenaren van de Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer kunnen te allen tijde en overal de erkende
werkplaatsen controleren.

g) un fichier destiné au classement et à la conservation des
documents de travail conformes au modèle défini par le Ministre ou
son délégué. Ces documents sont établis pour chaque tachygraphe et se
rapportent à l’ensemble des essais effectués lors d’une réparation ou
d’un contrôle;

h) l’équipement nécessaire à l’exécution des réparations;
i) un stock de pièces d’origine;
j) l’outillage de scellement interne des tachygraphes;

k) une documentation technique à jour.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 14 juillet 2005 portant

exécution du règlement (CEE) n° 3821/85 du 20 décembre 1985
concernant l’appareil de contrôle dans le domaine des transports par
route.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Le Ministre de l’Economie et Energie,
M. VERWILGHEN

Annexe III

AGREMENT DES INSTALLATEURS OU REPARATEURS LIMITE
AUX TACHYGRAPHES ANALOGIQUES

§ 1er. Les personnes physiques ou morales qui effectuent dans leurs
locaux les opérations d’installation, de contrôle de l’exactitude ou de
réparation sont agréées comme installateur en ce qui concerne l’instal-
lation et le contrôle de l’exactitude, comme réparateur en ce qui
concerne la réparation.

§ 2. Les conditions auxquelles doivent satisfaire les personnes
physiques ou morales pour obtenir un agrément sont fixées à
l’annexe II.

§ 3. Toute demande d’agrément en tant qu’installateur ou réparateur
de tachygraphes est adressée à l’Administration.

§ 4. Le contrôle de la capacité professionnelle et technique du
demandeur de même que la vérification de la possession de l’équipe-
ment nécessaire sont effectués chez le demandeur par des agents du
Service public fédéral Mobilité et Transports habilités à cet effet par le
Ministre ou son délégué. Ces agents établissent un rapport circons-
tancié des constatations faites.

§ 5. L’agrément est accordé ou refusé par le Ministre ou son délégué
sur base du rapport visé au paragraphe 4.

§ 6. Le Ministre ou son délégué attribue à tout installateur ou
réparateur agréé une marque d’identification à reproduire sur tous les
scellements qu’il effectue. Cette marque est composée de deux parties
distinctes :

Pour un installateur :
— les lettres « BA »;
— un numéro attribué par l’Administration.
Pour un réparateur :
— les lettres « BB »;
— un numéro attribué par l’Administration.

§ 7. Un document de travail est rédigé chaque fois qu’un tachygraphe
est installé, réparé ou contrôlé sur son exactitude. Ce document est
conservé dans un classement approprié pendant une durée de sept ans.

Les modèles des documents mentionnés ci-dessus et des annexes à y
joindre sont établis par le Ministre ou son délégué.

§ 8. Les agents du Service public fédéral Mobilité et Transports
habilités à cet effet peuvent procéder à tout moment et à tout endroit au
contrôle des ateliers agréés.
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